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ÖZBԤK DİLİNDԤ İBRANİ ADLARI 

HEBREW NAMES IN UZBEK LANGUAGE 

 

Ԥsgԥrova BÖYÜKXANIM, 
AMEA NΩsimi adına Dilçilik İnstitutunun elmi işçisi 

 xanim.esgerova53@gmail.com 
10.52773/tsuull.conf.2026.23.05/OBOY6172 

 
Annotation. Hebrew names in the Torah began to be used in various languages, 

including the Uzbek language, as a result of religious factors. Many of these names were 
adapted to the phonetic system of the Uzbek language, and as a result, different parallels 
of the same name emerged. Another factor that led to the use of Hebrew names in the Uzbek 
language is the geographical factor. One of the areas where Jews migrated and lived at 
different times in history was the Republic of Uzbekistan, as a result of which word 
exchange took place between the two languages. The names Ayyub, Jabroil, David, Eve, 
Hobil, Hojar, Ibrahim, Idrok, Idris, Ilyos, Imron, Is'hoq, Ismoil, Isrofil, Isroil, Kanon, 
Qobil, Muso, Maryam, Nabi, Rohila, Rafael, Salmon, Sora, Sulaymon, Yaqub, Yahyo, 
Yunus, etc. are Hebrew names transliterated into the Uzbek language. 

 
Key words: Uzbek language, personal names, Hebrew names, Torah. 
 
Ԥrԥblԥrin müxtԥlif ԥrazilԥrԥ yürüşündԥn vԥ işğalından sonra ԥksԥr türk xalqları islam 

dinini qԥbul etmişdir. Belԥ xalqlardan biri dԥ özbԥklԥr olmuşdur. İslam dini özbԥk xalqının 
mԥdԥniyyԥtindԥ, tarixindԥ, hԥmçinin ԥdԥbi dilin inkişafında son dԥrԥcԥ böyük rol 
oynamışdır. İslam dininin vԥ mԥdԥniyyԥtinin tԥsiri ilԥ özbԥklԥr Quranda olan müqԥddԥs 
adları övladlarına qoymağa başlamışlar. Bu gün dԥ özbԥk dilindԥ dini adların istifadԥsi 
geniş yayılmışdır. Hԥmin müqԥddԥs adların ԥksԥriyyԥtini ilk dԥfԥ yԥhudiliyin müqԥddԥs 
kitabı olan Tövratda görürük. Demԥli, ibrani adları dini amillԥr nԥticԥsindԥ özbԥk dilinԥ 
daxil olmuşdur. 

Özbԥk dilindԥ ibrani adlarının istifadԥsinԥ sԥbԥb olan digԥr amillԥrdԥn biri dԥ coğrafi 
amildir. Belԥ ki, tarix boyu müxtԥlif etnoslar miqrasiya etmişdir. Miqrasiyalar zamanı 
xalqların dili vԥ mԥdԥniyyԥti dԥ bir-birinԥ müԥyyԥn dԥrԥcԥdԥ tԥsir etmiş vԥ söz mübadilԥsi 
baş vermişdir. Ԥn çox köç edԥn xalqlardan biri dԥ yԥhudilԥr olmuşdur. Onlar mԥskunlaşdığı 
ԥrazilԥrdԥ digԥr xalqlarla söz alış verişindԥ olmuş, mԥdԥniyyԥtlԥrin bir-birinԥ qarşılıqlı 
tԥsiri vԥ inteqrasiyası baş vermişdir. Yԥhudilԥrin mԥskunlaşdığı ԥrazilԥrdԥn biri dԥ 
Özbԥkistan olmuşdur. Buna görԥ dԥ, özbԥk dilindԥ bu dilin fonetikasına uyğunlaşan ibrani 
adları geniş şԥkildԥ istifadԥ olunur.  

Özbԥk dilindԥ olan ibrani adlara Ayub, Ayyub, Asaf, Jabroil, Dovud, Havvo, Hobil, 
Hojar, Ibrohim, Ibray, Ibrohimcha, Idrok, Iso, Idris, Ilyos, Imron, Is'hoq, Ismoil, Isrofil, 
Isroil, Kanon, Qobil, Muso, Mariya, Maryam, Maryamcha, Nu'mon, Nabi, Rohila, Rafael, 
Salom, Salmon, Sora, Sulaymon, Yoqub, Ya'qub, Yahyo, Yunus, Yusuf vԥ s. adları misal 
göstԥrmԥk olar [Oʻzbekcha - Ozarbayjoncha, Ozarbayjoncha - Oʻzbekcha Lugʻat. Özbԥkcԥ 
- Azԥrbaycanca, Azԥrbaycanca - Özbԥkcԥ Lüğԥt. 2019]. Bu adların hԥr biri Tövratda öz 
ԥksini tapmışdır. Tövratda bu adların ԥksԥriyyԥtinin hansı hadisԥlԥr ԥsasında yaranması ilԥ 
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bağlı ԥhvalatlar da tԥsvir olunur [2019. 'תורה. חמשה חומש]. Bu da adın ifadԥ etdiyi mԥnanı 
izah etmԥkdԥ bizԥ kömԥk edir. Mԥsԥlԥn, Allah Hԥcԥrin yalvarışlarını eşitdiyi üçün o, oğluna 
 İsmayıl adını qoymuşdur. Çünki Allah Hԥcԥrin dualarını eşidir vԥ onun oğlu – יִשְׁמָעֵאל
dünyaya gԥlir. İsmayıl qԥdim yԥhudi dilindԥki İşmoel sözündԥn olub, mԥnası “Allah eşidir, 
xԥbԥr tutur” demԥkdir. Yԥhudi dilindԥ lişmo – לשמוע sözü “eşitmԥk” mԥnasını ifadԥ edir. 
Tövratda göstԥrilir ki, bir gün Tanrının mԥlԥyi Hԥcԥrԥ dedi: Sԥnin bir oğlun olacaq, adını 
İsmayıl qoyarsan, çünki Allah sԥnin fԥryadını eşitdi. Bu ad özbԥk dilindԥ Ismoil 
formasındadır.  

Digԥr ibrani adlarından biri olan  יִצְחָק - İshaq adı Tövratda göstԥrildiyi kimi, “gülüş, 
gülmԥk” mԥnasındadır. İbranicԥ לצחוק - litsxok “gülmԥk” mԥnası verir. Tanrının mԥlԥyi 
İbrahimin hԥyat yoldaşı Saraya övlad müjdԥsi verԥrkԥn, Sara qocaldığı üçün oğlunun 
olacağına inanmamış, bu xԥbԥrԥ xeyli gülmüşdü.  Buna görԥ dԥ, Sara oğlu dünyaya 
gԥlԥrkԥn, Tanrı üzümü güldürdü deyԥrԥk, uşağa “gülüş” mԥnası ifadԥ edԥn İshaq adını 
vermişdir. Bu ad isԥ özbԥk dilindԥ Is'hoq formasında işlԥdilir. 

Tövratın birinci kitabı olan Breyşitdԥ, yԥni Yaradılış kitabında  göstԥrilir ki, Allah 
Adԥmin qabırğasından Hԥvvanı yaratmışdır. Hԥvva yԥhudi dilindԥki חַוָה – Xava adının ԥrԥb 
forması olub “diri, canlı” demԥkdir. Bibliyada adı çԥkilԥn ilk peyğԥmbԥr Adԥmin arvadının 
adı Hԥvva olmuşdur. O, bütün insanlığın anası hesab olunur. Özbԥk dilindԥ bu ad Havvo 
formasındadır. 

Adԥmlԥ Hԥvvanın övladları olan Qabil vԥ Habil qardaşlarından da hԥm Tövratda, 
hԥm dԥ Quranda bԥhs olunur. Quranda ԥl-Maidԥ surԥsinin 27-32-ci ayԥlԥrindԥ onlar 
haqqında söhbԥt gedir [Bünyadov vԥ Mԥmmԥdԥliyev, 2015]. Burada öz nԥfsinԥ aldanan 
Qabilin Habili öldürmԥsi tԥsvir olunur. Qabil Tövratda יִן  Kayin adı ilԥ verilmişdir. Kayin – קַ֔
adı “dünyaya gԥtirmԥk, qazanmaq” mԥnasında olan kani kԥlimԥsindԥndir. Bu ad özbԥk 
dilindԥ Qobil şԥklindԥdir. Onun qardaşı Habil bԥşԥr tarixindԥ ilk günahsız öldürülԥn insan 
olmuşdur. Bu ad yԥhudi dilindԥki הׇבֶל –  Habel adının ԥrԥb forması olub “kԥdԥr”, “qԥm”, 
“qüssԥ”; “meh”, “yel”, “nԥsim” demԥkdir. Bu ad özbԥk dilindԥ Hobil formasında fonetik 
dԥyişikliyԥ uğramışdır.  

Özbԥk dilindԥ olan Ayub, Ayyub Tövratda adı çԥkilԥn ԥfsanԥvi peyğԥmbԥrlԥrdԥn 
birinin adıdır. Bu adın ԥsli איוב – Oieb, ԥrԥblԥşmiş forması isԥ Ayyubdur. Çox sԥbirli vԥ 
dözümlü olduğu üçün adı sԥbirliliyin rԥmzi kimi dԥ qalmışdır. “Ԥyyub sԥbri”, “Ԥyyub kimi 
sԥbirli olmaq” deyimi zԥrbi-mԥsԥl olaraq indi dԥ işlԥnmԥkdԥdir. 

Tövratda İbrahim adının necԥ yaranması vԥ hansı mԥnanı ifadԥ etmԥsi geniş tԥsvir 
olunur. İbrahim yԥhudi dilindԥki ם  Avraam adının ԥrԥb variantıdır. Avraam אַבְרָהָ֔
antroponimi üç müstԥqil mԥnalı sözün av+ra+am birlԥşmԥsindԥn meydana gԥlmişdir: av 
“ata”, ra “böyük”, am “xalq” demԥkdir. Bu adın mԥnası “böyük xalqın atası, ulu ata, 
xalqların atası”dır. Tövratda göstԥrilir ki, Allahın elçisi bir gün İbrahimin gözünԥ görünür 
vԥ ona Saradan bir oğlu olacağını, soyundan böyük xalq törԥyԥcԥyini vԥ adının bundan 
sonra Avram deyil, Avraam olacağını deyir. Bu ad özbԥk dilindԥ Ibrohim, Ibray, Ybyray, 
Ibrohimcha formalarında istifadԥ olunur.  

Özbԥk dilindԥ olan Kanon adı Tövratda hԥm şԥxs adı, hԥm dԥ ölkԥ adı olaraq 
göstԥrilir. Adԥmin oğlu Şitin oğlu Enoşun oğlunun adı KΩnan - קֵינָן olmuşdur. Qԥdim 
Finikiya ilԥ Suriya vԥ Fԥlԥstinin bir hissԥsindԥn ibarԥt olan ölkԥnin – Aralıq dԥnizinin şԥrq 
sahillԥrinin sami dillԥrindԥki adı da Kԥnan olmuşdur. Hԥmçinin Ԥrzi-Kԥnan, Kԥnan ölkԥsi 
adlanan bu torpaqlar Yaqub peyğԥmbԥrin vԥtԥni hesab edilmişdir [Müqԥddԥs Kitab, 2014]. 
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Yaqub adına da özbԥk dilindԥ Yoqub, Ya'qub formalarında rast gԥlirik. Yaqub peyğԥmbԥr 
İbrahimin nԥvԥsi, İshaqın oğlu, ԥfsanԥvi gözԥlliyi ilԥ şöhrԥt tapmış Yusifin atasının adıdır. 
Tövratda qeyd olunur ki, Yaqub peyğԥmbԥr Tanrıya qarşı gԥldiyi üçün ona İsrail adı 
verilmişdir. Bu ad isԥ Isroil formasında özbԥk dilindԥ istifadԥ olunur. 

Belԥliklԥ, deyԥ bilԥrik ki, Tövratda gördüyümüz bir çox ibrani adlar müԥyyԥn fonetik 
vԥ qrafik dԥyişikliklԥrlԥ özbԥk dilindԥ işlԥdilmԥkdԥdir. Bu adların öyrԥnilmԥsi özbԥk dilinin 
tarixi üçün olduqca ԥhԥmiyyԥtlidir. 
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